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THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT
Rendered from the Hebrew

וּת ר

RUTH
──────────────────────────────────

THE SCROLL OF RUTH
Naomi, Ruth the Moabitess, and Boaz — the redeemer at 
the gate of Beth-Lehem, in the days of the judging of the 

judges

Rendered from the Hebrew — the Westminster Leningrad 
Codex (WLC 4.20), the received text of the Leningrad Codex 

(1008)

The Hebrew stands above every verse. The English beneath it 
is composed under the control of the Hebrew census — the 

Name counted token by token, the god-words counted verse by 
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verse — with the received English (the Literal Standard 
Version) carried as cross-check only, never as source.
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BEFORE YOU READ
──────────────────────────────────

וּת RUTH — ר

WHAT THIS BOOK IS

A scroll of four chapters — 85 verse-units in the 
Hebrew, 85 verses in the English count, with no seam 
between the two counts anywhere in the book. It is one 
story told straight: a famine, a sojourn in Moab, two 
widows on the road back to Beth-Lehem, a stranger 
gleaning behind the reapers, a night at the threshing 
floor, a morning at the gate — and a son born, with a 
genealogy to close. Five scrolls stand together in the 
writings as the Megillot — the Song, Ruth, 
Lamentations, Qoheleth, and Esther — and in their 
order Ruth stands second; this rendering carries it as 
the second of the five. The book's spine is one word: 
go'el, the redeemer — 22 standings in 10 verses, from 
Naomi's first naming of Boaz as “of our redeemers” 
(2:20) to the women naming the newborn himself a 
redeemer (4:14). Beside it stands chesed, kindness, 
exactly three times — at the parting (1:8), at the first 
blessing over Boaz (2:20), and at Boaz's answer in the 
night (3:10).

WHO
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The book never names its writer, and no writer is 
named here. Its people it names fully: Elimelech (6 
standings of his name) and Naomi (21) and their sons 
Mahlon (4) and Chilion (3); Orpah (2), who turns back; 
and Ruth the Moabitess (12), who cleaves. Boaz (20) is 
introduced by the book's own words as “an 
acquaintance of her husband's, a man mighty in 
wealth, of the family of Elimelech” (2:1). One man the 
book deliberately does not name: the nearer redeemer, 
addressed at the gate as “such a one, such a one” (4:1) 
and named nowhere else. The child is named by the 
neighboring women — Obed (3) — “he [is] father of 
Jesse, father of David” (4:17), and the genealogy that 
closes the book carries his line back to Perez (4:18–22). 
David's name stands twice in the book (4:17; 4:22), and 
both standings are at its close.

WHERE

The record fixes no place of writing, and no place is 
claimed here. The book's own places are named inside 
it: the fields of Moab, where the sojourn and the deaths 
stand (Moab, 14 standings of the name); Beth-Lehem-
Judah (Beth-Lehem, 7 standings), where the return 
lands “at the commencement of barley-harvest” (1:22); 
the field of Boaz, the threshing floor, and the gate of the 
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city, where the redemption is bought before the elderly 
of the people (4:1–11).

WHEN

The book carries its own anchor and no other: “in [the] 
days [when] the ones judging judge” (1:1) — the days of 
the judges. No king's year, no feast, and no date is 
named anywhere in it. Its close reaches David in the 
genealogy (4:22), ten names from Perez; how long the 
story was carried before it was written, and in whose 
day the writing was done, the copies do not say. Dates 
assigned to it outside the record are men's estimates, 
and are not printed here as findings.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The received Hebrew of Ruth stands in the Leningrad 
Codex (1008), the oldest complete Hebrew copy of all 
the writings, the ancestor of the printed text this 
rendering follows. The ancient Greek (the Seventy) is 
the oldest translation of this book, and a witness to a 
Hebrew line older than any complete Hebrew copy; 
this rendering follows the Hebrew book alone, and 
nothing that stands in another tongue's copy is 
imported into it. In the oldest Greek copies of the Old 
Covenant, the Name itself was still written in Hebrew 
letters inside the Greek lines — the scrolls' own 
practice, kept by the copyists of that age.
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Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.
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THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶהְ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (נָי  My“ — (אֲדֹ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS RENDERING STANDS
──────────────────────────────────

THE MASTER’S HAND UNVEILED · THE OLD COVENANT, 
RENDERED FROM THE HEBREW. RUTH. This book was laid out on 
October 14, 2026.

The ancient line stands above every verse, as the copies 
carry it: the Hebrew first, pointed as the Leningrad text 
points it, cantillation marks removed; the English beneath 
it, dressed by the verse's own census. This book's counts 
meet exactly: the Hebrew counts 85 verse-units (1,306 
words) and the English counts 85 verses, and the two counts 
divide in the same places — chapter by chapter, 22, 23, 18, 
22 — with no seam anywhere: no Hebrew unit divides 
across the English count, and none merges. The tagged text 
carries no numbering anchor in this book; the identity of 
the two counts is read off the chapter counts themselves and 
checked at the content of every chapter's first and last 
verses.

The Name's count: YudHeyVavHey (3068) stands 18 times in 
15 verses, and 18 are printed — the first in the narration at 
1:6 (“YudHeyVavHey has looked after His people”), the rest 
on human lips and in the narration at the close (4:13). The 
pointed form (3069), the compound form (3071), and the 
short form YAH (3050) stand nowhere in this book. One 
correction stands in this book, and it is named here and in 
Note 1: at 1:6 the received English dress carries the god-
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word where the Hebrew carries the Name once and no god-
word at all; the count governs, and the verse prints the 
Name. It is the same correction the count required at 
Ezekiel 21:9 and Malachi 1:12; no other verse of Ruth 
needed adjustment in either direction.

The god-words: the family counts 4 tokens — Elohim (430) 
four times (1:15 once; 1:16 twice; 2:12 once), El (410) 
nowhere, Eloah (433) nowhere — and four print: Elohim 
three times, at Ruth's vow (“your Elohim my Elohim,” 1:16, 
twice) and at Boaz's blessing (“Elohim of Israel,” 2:12); and 
once lowercase, at 1:15 — “her god,” spoken of the turning 
back of Orpah, the god-word of another standing lowercase 
under the set's open ruling for such standings. The lord-
words: the sovereign word (136) stands nowhere, so the 
dress ruling that stands open on the Two Rulings sheet does 
not arise in this book; the titled word (113) stands once, at 
2:13 — “my lord,” Ruth to Boaz, a man's standing, printed 
lowercase as the received dress carries it. The mighty word 
Shaddai (7706) stands twice, both on Naomi's lips at her 
renaming of herself (1:20; 1:21), and the received dress “the 
Almighty” is kept as it stands, under the open method 
question. The spirit word (7307) stands nowhere in the 
book. Azazel (5799) stands nowhere; the standing ruling 
question about Leviticus 16 stands untouched by it.

The book's two great words are counted here in the open: 
go'el, the redeemer (1350), stands 22 times in 10 verses — 
2:20; 3:9; 3:12 (twice); 3:13 (four times); 4:1; 4:3; 4:4 (five 
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times); 4:6 (five times); 4:8; and 4:14, where the women give 
the word to the newborn — beside it the redemption-right 
word (1353) twice, at the gate (4:6; 4:7). Chesed, kindness 
(2617), stands exactly three times — 1:8, 2:20, 3:10 — the 
three blessings of the book's three movements. Both words 
are opened at the back.

The ink of this book: the whole book prints black — all 85 
verses, none in tekhelet. The shared classification is carried 
exactly as it stands, and it carries no tekhelet verse here, for 
the Father does not speak in Ruth: every standing of the 
Name is the narrator's word or a human mouth — Naomi's 
blessings and bitter words, Ruth's vow (1:16–17), the oath 
“YudHeyVavHey lives!” on Boaz's lips (3:13), the blessings of 
the gate (4:11–12) and of the women (4:14). The shape is 
recorded in full in the notes, under the open ruling, exactly 
as delivered; nothing in this build re-inks a verse.

The genealogy that closes the book (4:18–22) prints as the 
Hebrew gives it: “And these are generations of Perez” — ten 
names on nine standings of the begot word: Perez, Hezron, 
Ram, Amminidab, Nahshon, Salmon, Boaz, Obed, Jesse, 
David. Each name was checked letter by letter against the 
tagged text in the build; the spellings printed are the 
record's own, as the received English carries them — two of 
the names stand in two Hebrew forms across the list 
(opened in Note 6).
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RUTH — CHAPTER 1
──────────────────────────────────

וּר  וּדָה לָג יְה בֵּית לֶחֶם  ךְ אִישׁ מִ יֵּלֶ וַ יְהִי רָעָב בָּאָרֶץ  וַ י שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים  יְהִי בִּימֵ וַ
נָֽיו נֵי בָ וּשְׁ וְאִשְׁתּוֹ  וּא  י מוֹאָב ה בִּשְׂדֵ

1:1 And it comes to pass, in [the] days [when] the 
ones judging judge, that there is a famine in the 
land, and there goes a man from Beth-Lehem-
Judah to sojourn in the fields of Moab, he, and his 
wife, and his two sons.

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים  נָיו מַחְלוֹן  נֵֽי בָ וְשֵׁם שְׁ י  נָעֳמִ וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ  ךְ  לֶ וְשֵׁם הָאִישׁ אֱֽלִימֶ
וּ שָֽׁם יִּֽהְי וַ י מוֹאָב  וּ שְׂדֵ יָּבֹא וַ וּדָה  יְה בֵּית לֶחֶם  מִ

1:2 And the name of the man [is] Elimelech, and the 
name of his wife Naomi, and the name of his two 
sons Mahlon and Chilion, Ephraimites from Beth-
Lehem-Judah; and they come into the fields of 
Moab, and are there.

נֶֽיהָ נֵי בָ וּשְׁ תִּשָּׁאֵר הִיא  וַ י  נָעֳמִ ךְ אִישׁ  יָּמָת אֱלִימֶלֶ וַ

1:3 And Elimelech husband of Naomi dies, and she is 
left, she and her two sons;

וּ שָׁם  יֵּשְׁב וַ וּת  נִית ר וְשֵׁם הַשֵּׁ פָּה  יּוֹת שֵׁם הָֽאַחַת עָרְ נָשִׁים מֹֽאֲבִ וּ לָהֶם  יִּשְׂא וַ
נִֽים כְּעֶשֶׂר שָׁ

1:4 and they take to them wives, Moabitesses: the 
name of the first [is] Orpah, and the name of the 
second Ruth; and they dwell there about ten 
years.

וּמֵאִישָֽׁהּ יהָ  יְלָדֶ נֵי  תִּשָּׁאֵר הָֽאִשָּׁה מִשְּׁ וַ וְכִלְיוֹן  נֵיהֶם מַחְלוֹן  וּ גַם שְׁ וּת יָּמ וַ
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1:5 And they die also, both of them—Mahlon and 
Chilion—and the woman is left of her two 
children and of her husband.

וָה  יְה כִּֽי פָקַד  כִּי שָֽׁמְעָה בִּשְׂדֵה מוֹאָב  י מוֹאָב  תָּשָׁב מִשְּׂדֵ וַ לֹּתֶיהָ  וְכַ תָּקָם הִיא  וַ
אֶת עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָֽחֶם

1:6 And she rises, she and her daughters-in-law, and 
turns back from the fields of Moab, for she has 
heard in the fields of Moab that YudHeyVavHey 
has looked after His people—to give to them 
bread.

וּב  ךְ לָשׁ דֶּרֶ נָה בַ תֵּלַכְ וַ לֹּתֶיהָ עִמָּהּ  תֵּי כַ וּשְׁ יְתָה שָׁמָּה  ן הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָ תֵּצֵא מִ וַ
וּדָֽה יְה אֶל אֶרֶץ 

1:7 And she goes out from the place where she has 
been, and her two daughters-in-law with her, and 
they go in the way to return to the land of Judah.

וָה  יְה יַעַשׂ  נָה אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ יעשה  נָה שֹּׁבְ לֹּתֶיהָ לֵכְ תֵּי כַ י לִשְׁ נָעֳמִ וַתֹּאמֶר 
י דִֽ וְעִמָּ כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם עִם הַמֵּתִים  עִמָּכֶם חֶסֶד 

1:8 And Naomi says to her two daughters-in-law, “Go, 
return, each to the house of her mother; 
YudHeyVavHey does with you kindness as you 
have done with the dead, and with me;

נָה קוֹלָן  תִּשֶּׂא וַ תִּשַּׁק לָהֶן  וַ וּחָה אִשָּׁה בֵּית אִישָׁהּ  נ ןָ מְ וּמְצֶא וָה לָכֶם  יְה תֵּן  יִ
נָה כֶּֽי תִּבְ וַ

1:9 YudHeyVavHey grants to you, and you find rest 
each in the house of her husband”; and she kisses 
them, and they lift up their voice and weep.

ךְ  וּב לְעַמֵּֽ נָשׁ ךְ  תָּ כִּי אִ לָּהּ  נָה  וַתֹּאמַרְ
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1:10 And they say to her, “Surely with you we go 
back to your people.”

וּ לָכֶם  וְהָי בְּֽמֵעַי  נִים  י הַֽעֽוֹד לִי בָ נָה עִמִּ נָה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְ י שֹׁבְ נָעֳמִ וַתֹּאמֶר 
נָשִֽׁים לַאֲ

1:11 And Naomi says, “Turn back, my daughters; why 
do you go with me? Are there yet to me sons in 
my bowels that they have been to you for 
husbands?

גַּם הָיִיתִי  וָה  יֶשׁ לִי תִקְ תִּי  רְ כִּי אָמַ תִּי מִהְיוֹת לְאִישׁ  נְ זָקַ כִּי  ןָ  נָה בְנֹתַי לֵכְ שֹׁבְ
נִֽים תִּי בָ יָלַדְ וְגַם  יְלָה לְאִישׁ  לַּ הַ

1:12 Turn back, my daughters, go, for I am too aged 
to be to a husband; though I had said, There is for 
me hope, also, I have been tonight to a husband, 
and also I have borne sons:

כִּֽי תִּי הֱיוֹת לְאִישׁ אַל בְּנֹתַי  נָה לְבִלְ גֵ תֵּֽעָ וּ הֲלָהֵן  דָּל גְ נָה עַד אֲשֶׁר יִ תְּשַׂבֵּרְ  הֲלָהֵן 
וָֽה יְה יַד  יָצְאָה בִי  כִּֽי  כֶּם   מַר לִי מְאֹד מִ

1:13 do you wait for them until they grow up? Do you 
shut yourselves up for them, not to be to a 
husband? No, my daughters, for more bitter to me 
than to you, for the hand of YudHeyVavHey has 
gone out against me.”

בָּֽהּ דָּבְקָה  וּת  וְר פָּה לַחֲמוֹתָהּ  תִּשַּׁק עָרְ וַ נָה עוֹד  כֶּי תִּבְ וַ נָה קוֹלָן  תִּשֶּׂ וַ

1:14 And they lift up their voice, and weep again, and 
Orpah kisses her mother-in-law, and Ruth has 
cleaved to her.

ךְ תֵּֽ  יְבִמְ וּבִי אַחֲרֵי  וְאֶל אֱלֹהֶיהָ שׁ ךְ אֶל עַמָּהּ  תֵּ יְבִמְ נֵּה שָׁבָה  וַתֹּאמֶר הִ
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1:15 And she says, “Behold, your sister-in-law has 
turned back to her people, and to her god, turn 
back after your sister-in-law.”

ךְ  תֵּלְכִי אֵלֵ כִּי אֶל אֲשֶׁר  ךְ  וּב מֵאַחֲרָיִ ךְ לָשׁ זְבֵ גְּעִי בִי לְעָ תִּפְ וּת אַל  וַתֹּאמֶר ר
ךְ אֱלֹהָֽי וֵאלֹהַיִ י  ךְ עַמִּ  נִי אָלִין עַמֵּ תָּלִי וּבַאֲשֶׁר 

1:16 And Ruth says, “Do not urge me to leave you—to 
turn back from after you; for to where you go I 
go, and where you lodge I lodge; your people [is] 
my people, and your Elohim my Elohim.

יַפְרִיד וֶת   כִּי הַמָּ יף  וְכֹה יֹסִ וָה לִי  יְה יַעֲשֶׂה  כֹּה  וְשָׁם אֶקָּבֵר  וּת  וּתִי אָמ תָּמ  בַּאֲשֶׁר 
ךְ נֵֽ וּבֵי נִי  בֵּי

1:17 Where you die I die, and there I am buried; thus 
does YudHeyVavHey to me, and thus He adds—
for death itself parts between me and you.”

בֵּר אֵלֶֽיהָ דַּל לְדַ תֶּחְ וַ תָּהּ  כִּֽי מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִ תֵּרֶא  וַ

1:18 And she sees that she is strengthening herself to 
go with her, and she ceases to speak to her;

כָּל הָעִיר  תֵּהֹם  וַ נָה בֵּית לֶחֶם  כְּבֹאָ יְהִי  וַ נָה בֵּית לָחֶם  תֵּיהֶם עַד בֹּאָ נָה שְׁ תֵּלַכְ וַ
י נָעֳמִֽ נָה הֲזֹאת  רְ וַתֹּאמַ עֲלֵיהֶן 

1:19 and the two of them go until their coming to 
Beth-Lehem; and it comes to pass at their coming 
to Beth-Lehem, that all the city is moved at them, 
and they say, “Is this Naomi?”

י לִי מְאֹֽד דַּ כִּי הֵמַר שַׁ ןָ לִי מָרָא  י קְרֶא נָעֳמִ נָה לִי  תִּקְרֶא וַתֹּאמֶר אֲלֵיהֶן אַל 
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1:20 And she says to them, “Do not call me Naomi; 
call me Mara, for the Almighty has dealt very 
bitterly to me,

נָה  וָה עָ וַֽיה י  נָעֳמִ נָה לִי  וָה לָמָּה תִקְרֶא יְה נִי  וְרֵיקָם הֱשִׁיבַ תִּי  נִי מְלֵאָה הָלַכְ אֲ
י הֵרַֽע לִֽי דַּ וְשַׁ בִי 

1:21 I went out full, and YudHeyVavHey has brought 
me back empty, why do you call me Naomi, and 
YudHeyVavHey has testified against me, and the 
Almighty has done evil to me?”

וּ בֵּית  וְהֵמָּה בָּא י מוֹאָב  לָּתָהּ עִמָּהּ הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵ יָּה כַ וּת הַמּוֹאֲבִ וְר י  נָעֳמִ תָּשָׁב  וַ
לַּת קְצִיר שְׂעֹרִֽים לֶחֶם בִּתְחִ

1:22 And Naomi turns back, and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, with her, who has turned 
back from the fields of Moab, and they have come 
to Beth-Lehem at the commencement of barley-
harvest.
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RUTH — CHAPTER 2
──────────────────────────────────

בֹּֽעַז וּשְׁמוֹ  ךְ  פַּחַת אֱלִימֶלֶ שְׁ גִּבּוֹר חַיִל מִמִּ י מידע מוֹדַע לְאִישָׁהּ אִישׁ  נָעֳמִ וּֽלְ

2:1 And Naomi has an acquaintance of her 
husband’s, a man mighty in wealth, of the family 
of Elimelech, and his name [is] Boaz.

וַאֲלַקֳטָּה בַשִׁבֳּלִים אַחַר  נָּא הַשָּׂדֶה  י אֵֽלְכָה  נָעֳמִ יָּה אֶֽל  וּת הַמּוֹאֲבִ וַתֹּאמֶר ר
תִּֽי וַתֹּאמֶר לָהּ לְכִי בִ נָיו  אֲשֶׁר אֶמְצָא חֵן בְּעֵי

2:2 And Ruth the Moabitess says to Naomi, “Please let 
me go into the field, and I gather among the ears 
of grain after him in whose eyes I find grace”; and 
she says to her, “Go, my daughter.”

יִּקֶר מִקְרֶהָ חֶלְקַת הַשָּׂדֶה  וַ תְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה אַחֲרֵי הַקֹּצְרִים  וַ תָּבוֹא  וַ ךְ  תֵּלֶ וַ
ךְ פַּחַת אֱלִימֶֽלֶ לְבֹעַז אֲשֶׁר מִמִּשְׁ

2:3 And she goes and comes and gathers in a field 
after the reapers, and her chance happens—the 
portion of the field is Boaz’s who [is] of the family 
of Elimelech.

ךָ  יְבָרֶכְ וּ לוֹ  יֹּאמְר וַ וָה עִמָּכֶם  יְה יֹּאמֶר לַקּוֹצְרִים  וַ בֵּית לֶחֶם  נֵּה בֹעַז בָּא מִ וְהִ
וָֽה יְה

2:4 And behold, Boaz has come from Beth-Lehem, 
and says to the reapers, “YudHeyVavHey [is] with 
you”; and they say to him, “YudHeyVavHey 
blesses you.”

זֹּֽאת נַּעֲרָה הַ י הַ צָּב עַל הַקּֽוֹצְרִים לְמִ נִּ נַעֲרוֹ הַ יֹּאמֶר בֹּעַז לְ וַ
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2:5 And Boaz says to his young man who is set over 
the reapers, “Whose [is] this young person?”

י  נָעֳמִ יָּה הִיא הַשָּׁבָה עִֽם  וֹאֲבִ נַעֲרָה מֽ יֹּאמַר  וַ צָּב עַל הַקּוֹצְרִים  נִּ נַּעַר הַ יַּעַן הַ וַ
מִשְּׂדֵה מוֹאָֽב

2:6 And the young man who is set over the reapers 
answers and says, “A young woman—Moabitess—
she [is], who came back with Naomi from the 
fields of Moab,

תַּעֲמוֹד מֵאָז  וַֽ תָּבוֹא  וַ תִּי בָֽעֳמָרִים אַחֲרֵי הַקּוֹצְרִים  פְ וְאָסַ נָּא  וַתֹּאמֶר אֲלַקֳטָה 
תָּהּ הַבַּיִת מְעָֽט זֶה שִׁבְ תָּה  וְעַד עַ הַבֹּקֶר 

2:7 and she says, Please let me glean and I have 
gathered among the sheaves after the reapers; 
and she comes and remains since the morning 
and until now; she sat in the house a little 
[while].”

וְגַם לֹא תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר  תִּי אַל  תְּ בִּ וּת הֲלוֹא שָׁמַעַ יֹּאמֶר בֹּעַז אֶל ר וַ  
נַעֲרֹתָֽי בָּקִין עִם  וְכֹה תִדְ זֶּה   וּרִי מִ תַעֲב

2:8 And Boaz says to Ruth, “Have you not heard, my 
daughter? Do not go to glean in another field, and 
also, do not pass over from here, and thus you 
cleave to my young women:

תִּי  נְּעָרִים לְבִלְ וִּיתִי אֶת הַ תִּ אַחֲרֵיהֶן הֲלוֹא צִ וְהָלַכְ וּן  ךְ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר יִקְצֹר נַיִ עֵי
נְּעָרִֽים וּן הַ וְשָׁתִית מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲב כֵּלִים  תְּ אֶל הַ וְהָלַכְ וְצָמִת  ךְ  נָגְעֵ

2:9 your eyes [are] on the field which they reap, and 
you have gone after them; have I not charged the 
young men not to touch you? When you are 
thirsty then you have gone to the vessels, and 
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have drunk from that which the young men 
draw.”

ךָ  נֶי וּעַ מָצָאתִי חֵן בְּעֵי דּ  וַתֹּאמֶר אֵלָיו מַ וּ אָרְצָה  תַּח תִּשְׁ וַ נֶיהָ  פָּ פֹּל עַל  תִּ וַ
יָּֽה נָכְרִ וְאָּנֹכִי  נִי  כִּירֵ לְהַ

2:10 And she falls on her face, and bows herself to 
the earth, and says to him, “Why have I found 
grace in your eyes, to discern me, and I a 
stranger?”

ךְ אַחֲרֵי מוֹת  כֹּל אֲשֶׁר עָשִׂית אֶת חֲמוֹתֵ גַּד לִי  גֵּד הֻ יֹּאמֶר לָהּ הֻ וַ יַּעַן בֹּעַז  וַ
תְּ  יָדַעַ תֵּלְכִי אֶל עַם אֲשֶׁר לֹא  וַ ךְ  תֵּ וֹלַדְ וְאֶרֶץ מֽ ךְ   וְאִמֵּ ךְ  זְבִי אָּבִי תַּֽעַ וַ ךְ  אִישֵׁ
תְּמוֹל שִׁלְשֽׁוֹם

2:11 And Boaz answers and says to her, “It has been 
thoroughly declared to me all that you have done 
with your mother-in-law, after the death of your 
husband, and you leave your father, and your 
mother, and the land of your birth, and come to a 
people which you have not known before.

וָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר  יְה ךְ שְׁלֵמָה מֵעִם  תֵּ כֻּרְ וּתְהִי מַשְׂ ךְ  פָּעֳלֵ וָה  יְה לֵּם  יְשַׁ
נָפָֽיו כְּ תַּֽחַת  בָּאת לַחֲסוֹת 

2:12 YudHeyVavHey repays your work, and your 
reward is complete from YudHeyVavHey, Elohim 
of Israel, under whose wings you have come to 
take refuge.”

וְאָנֹכִי  ךָ  תָּ עַל לֵב שִׁפְחָתֶ בַּרְ וְכִי דִ נִי  תָּ  נִֽחַמְ כִּי  נִי  ךָ אֲדֹ נֶי וַתֹּאמֶר אֶמְצָא חֵן בְּעֵי
ךָ כְּאַחַת שִׁפְחֹתֶֽי יֶה  לֹא אֶֽהְ

2:13 And she says, “Let me find grace in your eyes, 
my lord, because you have comforted me, and 
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because you have spoken to the heart of your 
maidservant, and I am not as one of your 
maidservants.”

ךְ בַּחֹמֶץ  תֵּ פִּ תְּ  וְטָבַלְ לֶּחֶם  ן הַ תְּ מִ וְאָכַלְ גֹּשִֽׁי הֲלֹם  יֹּאמֶר לָה בֹעַז לְעֵת הָאֹכֶל  וַ
וַתֹּתַֽר תִּשְׂבַּע  וַ וַתֹּאכַל  יִּצְבָּט לָהּ קָלִי  וַ צַּד הַקּֽוֹצְרִים   תֵּשֶׁב מִ וַ

2:14 And Boaz says to her, “At meal-time come near 
here, and you have eaten of the bread, and 
dipped your morsel in the vinegar.” And she sits 
at the side of the reapers, and he reaches to her 
roasted grain, and she eats, and is satisfied, and 
leaves.

וְלֹא  תְּלַקֵּט  בֵּין הָֽעֳמָרִים  גַּם  נְעָרָיו לֵאמֹר  יְצַו בֹּעַז אֶת  וַ תָּקָם לְלַקֵּט  וַ
וּהָ  תַכְלִימֽ

2:15 And she rises to glean, and Boaz charges his 
young men, saying, “Even between the sheaves 
she gleans, and you do not cause her to blush;

וּ בָֽהּ וְלֹא תִגְעֲר וְלִקְּטָה  תֶּם  זַבְ וַעֲ צְּבָתִים  ן הַ וּ לָהּ מִ לּ תָּשֹׁ וְגַם שֹׁל 

2:16 and also you surely cast to her of the handfuls—
and have left, and she has gleaned, and you do 
not push against her.”

כְּאֵיפָה שְׂעֹרִֽים יְהִי  וַ תַּחְבֹּט אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה  וַ תְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה עַד הָעָרֶב  וַ

2:17 And she gleans in the field until the evening, and 
beats out that which she has gleaned, and it is 
about an ephah of barley;

תֶּן לָהּ אֵת  תִּ וַ וַתּוֹצֵא  תֵּרֶא חֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה  וַ תָּבוֹא הָעִיר  וַ תִּשָּׂא  וַ
שָּׂבְעָֽהּ אֲשֶׁר הוֹתִרָה מִ
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2:18 and she takes [it] up, and goes into the city, and 
her mother-in-law sees that which she has 
gleaned, and she brings out and gives to her that 
which she left from her satiety.

גֵּד  תַּ וַ ךְ  וּ ךְ בָּר כִּירֵ  יְהִי מַ נָה עָשִׂית  וְאָ יּוֹם  תְּ הַ וַתֹּאמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפֹה לִקַּטְ
יּוֹם  וַתֹּאמֶר שֵׁם הָאִישׁ אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ הַ לַחֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר עָשְׂתָה עִמּוֹ 
בֹּֽעַז

2:19 And her mother-in-law says to her, “Where have 
you gleaned today? And where have you worked? 
May he who is discerning you be blessed.” And 
she declares to her mother-in-law with whom she 
has worked, and says, “The name of the man with 
whom I have worked today [is] Boaz.”

וְאֶת  יִּים  דּוֹ אֶת הַחַ  זַב חַסְ וָה אֲשֶׁר לֹא עָ וּא לַיה ךְ ה וּ לָּתָהּ בָּר י לְכַ נָעֳמִ וַתֹּאמֶר 
וּא וּ הֽ גֹּאֲלֵנ  וּ הָאִישׁ מִֽ י קָרוֹב לָנ נָעֳמִ וַתֹּאמֶר לָהּ  הַמֵּתִים 

2:20 And Naomi says to her daughter-in-law, “Blessed 
[is] he of YudHeyVavHey who has not forsaken 
His kindness with the living and with the dead”; 
and Naomi says to her, “The man is a relation of 
ours; he [is] of our redeemers.”

בָּקִין עַד אִם תִּדְ נְּעָרִים אֲשֶׁר לִי  כִּי אָמַר אֵלַי עִם הַ גַּם  יָּה  וּת הַמּוֹאֲבִ וַתֹּאמֶר ר  
כָּל הַקָּצִיר אֲשֶׁר לִֽי וּ אֵת  לּ כִּ

2:21 And Ruth the Moabitess says, “Also he surely 
said to me, Near the young people whom I have 
you cleave until they have completed the whole of 
the harvest which I have.”
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ךְ  וּ בָ גְּע וְלֹא יִפְ נַעֲרוֹתָיו  כִּי תֵֽצְאִי עִם  תִּי  לָּתָהּ טוֹב בִּ כַּ וּת  י אֶל ר נָעֳמִ וַתֹּאמֶר 
בְּשָׂדֶה אַחֵֽר

2:22 And Naomi says to her daughter-in-law Ruth, 
“Good, my daughter, that you go out with his 
young women, and they do not come against you 
in another field.”

תֵּשֶׁב  וַ וּקְצִיר הַֽחִטִּים  כְּלוֹת קְצִֽיר הַשְּׂעֹרִים  נַעֲרוֹת בֹּעַז לְלַקֵּט עַד  בַּק בְּ תִּדְ וַ
אֶת חֲמוֹתָֽהּ

2:23 And she cleaves to the young women of Boaz to 
glean, until the completion of the barley-harvest, 
and of the wheat-harvest, and she dwells with her 
mother-in-law.
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RUTH — CHAPTER 3
──────────────────────────────────

ךְ נוֹחַ אֲשֶׁר יִֽיטַב לָֽ ךְ מָ תִּי הֲלֹא אֲבַקֶּשׁ לָ י חֲמוֹתָהּ בִּ נָעֳמִ וַתֹּאמֶר לָהּ 

3:1 And her mother-in-law Naomi says to her, “My 
daughter, do I not seek rest for you, that it may be 
well with you?

גֹּרֶן  וּא זֹרֶה אֶת  נֵּה ה נַעֲרוֹתָיו הִ וּ אֲשֶׁר הָיִית אֶת  תָּנ וְעַתָּה הֲלֹא בֹעַז מֹֽדַעְ
יְלָה לָּֽ הַשְּׂעֹרִים הַ

3:2 And now, is not Boaz of our acquaintance, with 
whose young women you have been? Behold, he 
is winnowing the threshing-floor of barley 
tonight,

וָּדְעִי  תִּ גֹּרֶן אַל  תְּ הַ יָרַדְ וְ ךְ וירדתי  ךְ עָלַיִ תְּ שמלתך שִׂמְלֹתַיִ וְשַׂמְ תְּ  כְ וָסַ תְּ  וְרָחַצְ
תּֽוֹת וְלִשְׁ לֹּתוֹ לֶאֱכֹל  כַּ לָאִישׁ עַד 

3:3 and you have bathed, and anointed yourself, and 
put your garments on you, and gone down to the 
threshing-floor; do not let yourself be known to 
the man until he completes to eat and to drink;

גְּלֹתָיו  רְ לִּית מַ גִ וְ וּבָאת  כַּב שָׁם  תְּ אֶת הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִשְׁ יָדַעַ וְ וִיהִי בְשָׁכְבוֹ 
תַּעַשִֽׂין ךְ אֵת אֲשֶׁר  גִּיד לָ יַ וּא  וְה תְּ  וְשָׁכָבְ ושכבתי 

3:4 and it comes to pass, when he lies down, that you 
have known the place where he lies down, and 
have gone in, and uncovered his feet, and lain 
down—and he declares to you that which you 
do.”

רִי אֵלַי אֶֽעֱשֶֽׂה כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמְ וַתֹּאמֶר אֵלֶיהָ 
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3:5 And she says to her, “All that you say—I do.”

וַּתָּה חֲמוֹתָֽהּ כְּכֹל אֲשֶׁר צִ תַּעַשׂ  וַ גֹּרֶן  תֵּרֶד הַ וַ

3:6 And she goes down [to] the threshing-floor, and 
does according to all that her mother-in-law 
commanded her

תְּגַל  וַ לָּט  תָּבֹא בַ וַ כַּב בִּקְצֵה הָעֲרֵמָה  יָּבֹא לִשְׁ וַ יִּיטַב לִבּוֹ  וַ תְּ  יֵּשְׁ וַ יֹּאכַל בֹּעַז  וַ
כָּֽב תִּשְׁ וַ גְּלֹתָיו  רְ מַ

3:7 And Boaz eats and drinks, and his heart is glad; 
and he goes in to lie down at the end of the heap; 
and she comes in gently, and uncovers his feet, 
and lies down.

גְּלֹתָֽיו רְ נֵּה אִשָּׁה שֹׁכֶבֶת מַ וְהִ לָּפֵת  יִּ וַ יֶּחֱרַד הָאִישׁ  וַ יְלָה  לַּ יְהִי בַּחֲצִי הַ וַ

3:8 And it comes to pass, at the middle of the night, 
that the man trembles, and turns himself, and 
behold, a woman is lying at his feet.

כִּי גֹאֵל  ךָ  ךָ עַל אֲמָתְ נָפֶ תָּ כְ וּפָרַשְׂ ךָ  וּת אֲמָתֶ וַתֹּאמֶר אָנֹכִי ר י אָתּ  יֹּאמֶר מִ וַ
תָּה אָֽ

3:9 And he says, “Who [are] you?” And she says, “I 
[am] Ruth your handmaid, and you have spread 
your skirt over your handmaid, for you [are] a 
redeemer.”

תִּי  ן הָרִאשׁוֹן לְבִלְ ךְ הָאַחֲרוֹן מִ דֵּ  תְּ חַסְ תִּי הֵיטַבְ וָה בִּ תְּ לַֽיה וּכָה אַ יֹּאמֶר בְּר וַ
וְאִם עָשִֽׁיר דַּל  וּרִים אִם  לֶכֶת אַחֲרֵי הַבַּח

3:10 And he says, “Blessed [are] you of 
YudHeyVavHey, my daughter; you have dealt 
more kindly at the latter end than at the 
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beginning—not to go after the young men, either 
poor or rich.

כִּי  י  כָּל שַׁעַר עַמִּ כִּי יוֹדֵעַ  ךְ  לָּ רִי אֶֽעֱשֶׂה  כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמְ תִּירְאִי  תִּי אַל  תָּה בִּ וְעַ
תְּ אֵשֶׁת חַיִל אָֽ

3:11 And now, my daughter, do not fear, all that you 
say I do to you, for all the gate of my people 
knows that you [are] a virtuous woman.

נִּי  מֶּֽ גֹּאֵל קָרוֹב מִ יֵשׁ  וְגַם  כִּי אם גֹאֵל אָנֹכִי  נָם   כִּי אָמְ תָּה  וְעַ

3:12 And now, surely, true, that I [am] a redeemer, 
but also there is a redeemer nearer than I.

ךְ  גָֽאֳלֵ פֹּץ לְ יַחְ וְאִם לֹא  ךְ טוֹב יִגְאָל  יָה בַבֹּקֶר אִם יִגְאָלֵ וְהָ יְלָה  לַּ נִי הַ לִי
בֹּֽקֶר וָה שִׁכְבִי עַד הַ יְה ךְ אָנֹכִי חַי  תִּי וּגְאַלְ

3:13 Lodge tonight, and it has been in the morning, if 
he redeems you, well: he redeems; and if he does 
not delight to redeem you, then I have redeemed 
you—I; YudHeyVavHey lives! Lie down until the 
morning.”

כִּיר אִישׁ אֶת  יַ תָּקָם בטרום בְּטֶרֶם  וַ גְּלוֹתָיוֹ עַד הַבֹּקֶר  רְ כַּב מרגלתו מַ תִּשְׁ וַ
גֹּֽרֶן כִּי בָאָה הָאִשָּׁה הַ וָּדַע  יֹּאמֶר אַל יִ וַ וּ  רֵעֵה

3:14 And she lies down at his feet until the morning, 
and rises before one discerns another; and he 
says, “Let it not be known that the woman has 
come into the floor.”

יָּמָד שֵׁשׁ שְׂעֹרִים  וַ וַתֹּאחֶז בָּהּ  זִי בָהּ  וְאֶֽחֳ ךְ  פַּחַת אֲשֶׁר עָלַיִ יֹּאמֶר הָבִי הַמִּטְ וַ
יָּבֹא הָעִֽיר וַ יָּשֶׁת עָלֶיהָ  וַ

3:15 And he says, “Give the covering which [is] on 
you, and keep hold on it”; and she keeps hold on 
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it, and he measures six [measures] of barley, and 
lays [it] on her; and he goes into the city.

כָּל אֲשֶׁר עָֽשָׂה לָהּ  גֶּד לָהּ אֵת  תַּ וַ תִּי  תְּ בִּ י אַ וַתֹּאמֶר מִ תָּבוֹא אֶל חֲמוֹתָהּ  וַ
הָאִֽישׁ

3:16 And she comes to her mother-in-law, and she 
says, “Who [are] you, my daughter?” And she 
declares to her all that the man has done to her.

תָּבוֹאִי רֵיקָם אֶל  כִּי אָמַר אֵלַי אַל  נָתַן לִי  לֶּה  וַתֹּאמֶר שֵׁשׁ הַשְּׂעֹרִים הָאֵ
ךְ חֲמוֹתֵֽ

3:17 And she says, “These six [measures] of barley he 
has given to me, for he said, You do not go in 
empty to your mother-in-law.”

כִּֽי אִם  כִּי לֹא יִשְׁקֹט הָאִישׁ  דָּבָר  פֹּל  ךְ יִ תֵּֽדְעִין אֵי תִּי עַד אֲשֶׁר  וַתֹּאמֶר שְׁבִי בִ
יּֽוֹם דָּבָר הַ לָּה הַ כִּ

3:18 And she says, “Sit still, my daughter, until you 
know how the matter falls, for the man does not 
rest except he has completed the matter today.”
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RUTH — CHAPTER 4
──────────────────────────────────

וּרָה  יֹּאמֶר ס וַ בֶּר בֹּעַז  דִּ גֹּאֵל עֹבֵר אֲשֶׁר  נֵּה הַ וְהִ יֵּשֶׁב שָׁם  וַ וּבֹעַז עָלָה הַשַּׁעַר 
יֵּשֵֽׁב וַ ר  יָּסַ וַ נִי  נִי אַלְמֹ פְּלֹ פֹּה  שְׁבָה 

4:1 And Boaz has gone up to the gate, and sits there, 
and behold, the redeemer is passing by of whom 
Boaz had spoken, and he says, “Turn aside, sit 
down here, such a one, such a one”; and he turns 
aside and sits down.

וּ יֵּשֵֽׁב וַ וּ פֹה  יֹּאמֶר שְׁב וַ נֵי הָעִיר  זִּקְ  נָשִׁים מִ יִּקַּח עֲשָׂרָה אֲ וַ

4:2 And he takes ten men from [the] elderly of the 
city, and says, “Sit down here”; and they sit down.

י הַשָּׁבָה  נָעֳמִ כְרָה  ךְ מָ לֶ וּ לֶאֱלִימֶ גֹּאֵל חֶלְקַת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר לְאָחִינ יֹּאמֶר לַ וַ
מִשְּׂדֵה מוֹאָֽב

4:3 And he says to the redeemer, “A portion of the 
field which [is] to our brother, to Elimelech, has 
Naomi sold, who has come back from the fields of 
Moab;

תִּגְאַל  י אִם  נֵי עַמִּ זִקְ נֶגֶד  וְ יֹּשְׁבִים  נֶגֶד הַֽ נֵה  ךָ לֵאמֹר קְ נְ זְ  תִּי אֶגְלֶה אָ רְ נִי אָמַ וַאֲ
וְאָנֹכִי  ךָ לִגְאוֹל  וּלָֽתְ ין ז כִּי אֵ וְאֵֽדְעָה  לִּי ואדע  גִּידָה  וְאִם לֹא יִגְאַל הַ גְּאָל 
יֹּאמֶר אָנֹכִי אֶגְאָֽל וַ ךָ  אַחֲרֶי

4:4 and I said, I uncover your ear, saying, Buy before 
the inhabitants and before [the] elderly of my 
people; if you redeem—redeem, and if none 
redeems—declare [it] to me and I know, for there 
is none except you to redeem, and I after you.” 
And he says, “I redeem [it].”

30



יָּה אֵֽשֶׁת הַמֵּת  וּת הַמּוֹאֲבִ וּמֵאֵת ר י  נָעֳמִ יַּד   ךָ הַשָּׂדֶה מִ בְּיוֹם קְנוֹתְ יֹּאמֶר בֹּעַז  וַ
נַחֲלָתֽוֹ נִיתָה לְהָקִים שֵׁם הַמֵּת עַל  קניתי קָ

4:5 And Boaz says, “In the day of your buying the 
field from the hand of Naomi, then from Ruth the 
Moabitess, wife of the dead, you have bought [it], 
to raise up the name of the dead over his 
inheritance.”

ךָ אַתָּה גְּאַל לְ נַחֲלָתִי  פֶּן אַשְׁחִית אֶת  וּכַל לגאול לִגְאָל לִי  גֹּאֵל לֹא א יֹּאמֶר הַ וַ  
וּכַל לִגְאֹֽל כִּי לֹא א לָּתִי  גְּאֻ אֶת 

4:6 And the redeemer says, “I am not able to redeem 
[it] for myself, lest I destroy my inheritance; 
redeem for yourself—you—my right of 
redemption, for I am not able to redeem.”

דָּבָר שָׁלַף אִישׁ  כָּל  יֵּם   וּרָה לְקַ תְּמ וְעַל הַ לָּה  וּ גְּא נִים בְּיִשְׂרָאֵל עַל הַ וְזֹאת לְפָ
וּדָה בְּיִשְׂרָאֵֽל תְּע וְזֹאת הַ וּ  נָתַן לְרֵעֵה וְ נַעֲלוֹ 

4:7 And this [is] formerly in Israel for redemption 
and for exchanging, to establish anything: a man 
has drawn off his sandal, and given [it] to his 
neighbor, and this [is] the Testimony in Israel.

נַעֲלֽוֹ יִּשְׁלֹף  וַ ךְ  נֵה לָ גֹּאֵל לְבֹעַז קְ יֹּאמֶר הַ וַ

4:8 And the redeemer says to Boaz, “Buy [it] for 
yourself,” and draws off his sandal.

כָּל אֲשֶׁר  נִיתִי אֶת  כִּי קָ יּוֹם  וְכָל הָעָם עֵדִים אַתֶּם הַ נִים  זְּקֵ יֹּאמֶר בֹּעַז לַ וַ
י נָעֳמִֽ יַּד   וּמַחְלוֹן מִ כָּל אֲשֶׁר לְכִלְיוֹן  וְאֵת  ךְ  לֶ לֶֽאֱלִימֶ

4:9 And Boaz says to the elderly, and [to] all the 
people, “You [are] witnesses today that I have 
bought all that [belonged] to Elimelech, and all 
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that [belonged] to Chilion and Mahlon, from the 
hand of Naomi;

נִיתִי לִי לְאִשָּׁה לְהָקִים שֵׁם הַמֵּת עַל  יָּה אֵשֶׁת מַחְלוֹן קָ וּת הַמֹּאֲבִ וְגַם אֶת ר
יּֽוֹם ים אַתֶּם הַ וּמִשַּׁעַר מְקוֹמוֹ עֵדִ כָּרֵת שֵׁם הַמֵּת מֵעִם אֶחָיו  וְלֹא יִ נַחֲלָתוֹ 

4:10 and also Ruth the Moabitess, wife of Mahlon, I 
have bought to myself for a wife, to raise up the 
name of the dead over his inheritance; and the 
name of the dead is not cut off from among his 
brothers, and from the gate of his place; witnesses 
you [are] today.”

וָה אֶֽת הָאִשָּׁה הַבָּאָה אֶל יְה תֵּן  נִים עֵדִים יִ זְּקֵ וְהַ כָּל הָעָם אֲשֶׁר בַּשַּׁעַר  וּ  ר יֹּאמְ וַ  
וַעֲשֵׂה חַיִל בְּאֶפְרָתָה  תֵּיהֶם אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל  וּ שְׁ וּכְלֵאָה אֲשֶׁר בָּנ כְּרָחֵל  ךָ  בֵּיתֶ
וּקְרָא שֵׁם בְּבֵית לָֽחֶם

4:11 And all the people who [are] in the gate say—
also the elderly, “Witnesses! YudHeyVavHey 
makes the woman who is coming to your house as 
Rachel and as Leah, both of whom built the house 
of Israel; and you do virtuously in Ephrathah, and 
proclaim the name in Beth-Lehem;

ךָ  וָה לְ יְה תֵּן  זֶּרַע אֲשֶׁר יִ ן הַ וּדָה מִ יָלְדָה תָמָר לִֽיה פֶּרֶץ אֲשֶׁר  כְּבֵית  ךָ  וִיהִי בֵֽיתְ
זֹּֽאת נַּעֲרָה הַ ן הַֽ מִ

4:12 and let your house be as the house of Perez 
(whom Tamar bore to Judah), of the seed which 
YudHeyVavHey gives to you of this young 
woman.”

בֵּֽן תֵּלֶד  וַ וָה לָהּ הֵרָיוֹן  יְה תֵּן  יִּ וַ יָּבֹא אֵלֶיהָ  וַ תְּהִי לוֹ לְאִשָּׁה  וַ וּת  יִּקַּח בֹּעַז אֶת ר וַ
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4:13 And Boaz takes Ruth, and she becomes his wife, 
and he goes in to her, and YudHeyVavHey gives 
conception to her, and she bears a son.

יּוֹם  גֹּאֵל הַ ךְ  וָה אֲשֶׁר לֹא הִשְׁבִּית לָ יְה ךְ  וּ י בָּר נָעֳמִ נָּשִׁים אֶֽל  נָה הַ וַתֹּאמַרְ
וְיִקָּרֵא שְׁמוֹ בְּיִשְׂרָאֵֽל

4:14 And the women say to Naomi, “Blessed [is] 
YudHeyVavHey who has not let a redeemer cease 
to you today, and his name is proclaimed in 
Israel,

וּ  יְלָדַתּ ךְ  ךְ אֲֽשֶׁר אֲהֵבַתֶ לָּתֵ כִּי כַ ךְ  כֵּל אֶת שֵׂיבָתֵ וּלְכַלְ נֶפֶשׁ  ךְ לְמֵשִׁיב  יָה לָ וְהָ
נִֽים בָּ ךְ מִשִּׁבְעָה  אֲשֶׁר הִיא טוֹבָה לָ

4:15 and he has been to you for a restorer of life, and 
for a nourisher of your old age, for your 
daughter-in-law who has loved you—who is 
better to you than seven sons—has borne him.”

נֶת  תְּהִי לוֹ לְאֹמֶֽ וַ וּ בְחֵיקָהּ  תְּשִׁתֵה וַ יֶּלֶד  י אֶת הַ נָעֳמִ תִּקַּח  וַ

4:16 And Naomi takes the boy, and lays him in her 
bosom, and is to him for a nurse;

וּא  נָֽה שְׁמוֹ עוֹבֵד ה תִּקְרֶא וַ י  נָעֳמִ לַּד בֵּן לְ יֻ נָה לוֹ הַשְּׁכֵנוֹת שֵׁם לֵאמֹר  תִּקְרֶא וַ
וִֽד  אֲבִי יִשַׁי אֲבִי דָ

4:17 and the neighboring women give a name to him, 
saying, “There has been a son born to Naomi,” 
and they call his name Obed; he [is] father of 
Jesse, father of David.

פֶּרֶץ הוֹלִיד אֶת חֶצְרֽוֹן פָּרֶץ  לֶּה תּוֹלְדוֹת  וְאֵ
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4:18 And these are generations of Perez: Perez begot 
Hezron,

נָדָֽב י וְרָם הוֹלִיד אֶת עַמִּֽ וְחֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת רָם 

4:19 and Hezron begot Ram, and Ram begot 
Amminidab,

נַחְשׁוֹן הוֹלִיד אֶת שַׂלְמָֽה וְ נַחְשׁוֹן  נָדָב הוֹלִיד אֶת  י וְעַמִּֽ

4:20 and Amminidab begot Nahshon, and Nahshon 
begot Salmon,

וּבֹעַז הוֹלִיד אֶת עוֹבֵֽד וְשַׂלְמוֹן הוֹלִיד אֶת בֹּעַז 

4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed,

וִֽד  דָּ וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת  וְעֹבֵד הוֹלִיד אֶת יִשָׁי 

4:22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David.
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STANDING NOTES
──────────────────────────────────

NOTE 1 — THE CORRECTION AT 1:6
At 1:6 the received English dress and the Hebrew census 
disagree, and the census governs — the one correction of 
this book, recorded here in full. The Hebrew of the verse 
carries the Name once (3068) and no god-word: “for she 
has heard in the fields of Moab that YudHeyVavHey has 
looked after His people.” The received dress prints the 
god-word in the Name's place (“that Elohim has looked 
after His people”). The count is the rule of this set: the 
Name prints where the Hebrew carries it, and a god-word 
never prints where the Hebrew does not carry one. This 
rendering therefore prints YudHeyVavHey at 1:6, and the 
verse takes its place as the Name's first standing in the 
book. The same correction has stood before in this project 
— at Ezekiel 21:9 and at Malachi 1:12 — wherever the 
dress and the count divided; the division is named, never 
carried in silence, and no other verse of Ruth divides so.

NOTE 2 — THE NAME IN THIS BOOK: EIGHTEEN 
STANDINGS
The Name stands 18 times in Ruth, in 15 verses, and 
every standing is the narrator's word or stands on a 
human mouth — the Father speaks no verse of this book. 
The standings, by their speakers: the narration carries 

35



two (1:6, the looking after of His people; 4:13, 
“YudHeyVavHey gives conception to her”). Naomi carries 
five (1:8, “YudHeyVavHey does with you kindness”; 1:9, 
“YudHeyVavHey grants to you”; 1:13, “the hand of 
YudHeyVavHey has gone out against me”; and twice at 
1:21, in her bitter accounting). Ruth carries one, in her 
vow (1:17, “thus does YudHeyVavHey to me, and thus He 
adds”). Boaz carries five (2:4, “YudHeyVavHey [is] with 
you”; 2:12, twice; 3:10; and 3:13, in his oath 
“YudHeyVavHey lives!”), and the reapers answer with 
one (2:4, “YudHeyVavHey blesses you”). The people and 
the elderly at the gate carry two (4:11; 4:12), and the 
women of the neighborhood carry the last (4:14, “Blessed 
[is] YudHeyVavHey who has not let a redeemer cease to 
you today”). The pointed form (3069), the compound 
(3071), and the short form YAH (3050) stand nowhere in 
the book.

NOTE 3 — ELOHIM'S FOUR STANDINGS, AND THE 
LOWERCASE AT 1:15
The god-word family counts four tokens in Ruth, all of the 
one lemma (430); El (410) and Eloah (433) stand nowhere. 
Three standings print Elohim: twice in Ruth's vow — 
“your Elohim my Elohim” (1:16) — and once in Boaz's 
blessing, “YudHeyVavHey, Elohim of Israel, under whose 
wings you have come to take refuge” (2:12). The fourth 
prints lowercase: Naomi, sending the widows back, says 

36



of Orpah, “your sister-in-law has turned back to her 
people, and to her god” (1:15) — the god-word spoken of 
another's god, standing lowercase as the received dress 
carries it, under the set's open ruling for such standings 
(the other-gods question, OPEN-2), recorded and not 
settled here. The count answers exactly: four tokens in 
the Hebrew, four god-words in the print, three in the 
Name's house dress and one lowercase.

NOTE 4 — GO'EL IN THIS BOOK: THE WORD'S ARC
The redeemer word (1350) stands 22 times in 10 verses, 
and its standings trace the book's own movement. It 
enters as kinship: Boaz is “a relation of ours; he [is] of our 
redeemers” (2:20). It is claimed at the threshing floor: 
“you [are] a redeemer” (3:9). It is doubled in Boaz's 
answer — “I [am] a redeemer, but also there is a 
redeemer nearer than I” (3:12) — and fourfold in his 
night oath: “if he redeems you, well: he redeems; and if 
he does not delight to redeem you, then I have redeemed 
you” (3:13). It passes unnamed at the gate — “the 
redeemer is passing by of whom Boaz had spoken” (4:1) 
— is offered the field (4:3), answers five times in the 
bargaining (4:4: “if you redeem—redeem, and if none 
redeems… for there is none except you to redeem, and I 
after you… I redeem [it]”), yields five times in its refusal 
(4:6: “I am not able to redeem [it] for myself, lest I destroy 
my inheritance; redeem for yourself—you—my right of 
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redemption”), speaks its last at 4:8 (“Buy [it] for 
yourself”), and is given at the end to the newborn: 
“Blessed [is] YudHeyVavHey who has not let a redeemer 
cease to you today” (4:14). Beside the 22 stands the 
redemption-right word (1353) twice, both at the gate (4:6; 
4:7 — the custom of the sandal). The word is opened at 
the back.

NOTE 5 — CHESED'S THREE STANDINGS
The kindness word (2617) stands exactly three times in 
Ruth, once in each of the book's movements, and always 
joined to the Name or to the redeemer. At the parting on 
the road, Naomi blesses the wives she is sending away: 
“YudHeyVavHey does with you kindness as you have 
done with the dead, and with me” (1:8). At the first news 
of Boaz, the same woman blesses him in the same word: 
“Blessed [is] he of YudHeyVavHey who has not forsaken 
His kindness with the living and with the dead” (2:20) — 
the verse that also carries the redeemer word's first 
standing in the book. And in the night at the threshing 
floor, Boaz answers Ruth with it: “you have dealt more 
kindly at the latter end than at the beginning” (3:10). The 
love word of the same field, ahav (157), stands once in the 
book, in the women's last speech: “your daughter-in-law 
who has loved you—who is better to you than seven 
sons” (4:15).

NOTE 6 — THE GENEALOGY AT THE CLOSE (4:18–22)
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The book closes with a genealogy, and it prints exactly as 
the Hebrew gives it: “And these are generations of Perez: 
Perez begot Hezron, and Hezron begot Ram, and Ram 
begot Amminidab, and Amminidab begot Nahshon, and 
Nahshon begot Salmon, and Salmon begot Boaz, and Boaz 
begot Obed, and Obed begot Jesse, and Jesse begot David.” 
Ten names stand in the line, on nine standings of the 
begot word (3205) — once at 4:18, twice in each of the 
verses that follow. The head word is toledoth, 
“generations” (8435) — the word that heads the 
generations of the heavens and the earth at Genesis 2:4 — 
and it stands here once, over Perez. Each name was 
checked letter by letter against the tagged text: Perez, 
Hezron, Ram, Amminidab, Nahshon, Boaz, Obed, Jesse, 
David stand as the Hebrew writes them; two names the 
Hebrew itself writes two ways, and each stands in both of 
its forms. The father of Boaz is written Salma (שַׂלְמָה) at 
4:20 and Salmon (שַׂלְמוֹן) at 4:21; Obed is written full (עוֹבֵד) 
at 4:21 and short (עֹבֵד) at 4:22 — while the received 
English prints “Salmon” and “Obed” at both standings of 
each, and the dress is kept as it stands, under the open 
method question, the Hebrew line above each verse 
showing both forms. The genealogy answers the naming 
verse before it: “they call his name Obed; he [is] father of 
Jesse, father of David” (4:17) — and the last word of the 
book is David.
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NOTE 7 — THE INK OF THIS BOOK (THE OPEN RULE, 
RECORDED)
Under the project's shared classification, carried exactly 
as it stands, this book's verses divide: none in tekhelet, 85 
in black, none in part. The design blue of the text is zero 
letters; the tekhelet in the volume is its fixed furniture — 
the masthead, the motto, the title word, the Before You 
Read Hebrew line, and the front page THE NAME (98 
letters in its three set-apart sentences) — counted in the 
gate. The shape is recorded here in full because it is this 
book's signature under the open ruling: the classification 
assigns tekhelet to the Father's own speech, and Ruth 
carries no verse of it — not the narrator's standings of the 
Name (1:6; 4:13), not Naomi's blessings and bitter words, 
not Ruth's vow at 1:16–17 (“your Elohim my Elohim… 
thus does YudHeyVavHey to me”), not Boaz's oath at 3:13, 
not the blessings of the gate and the women. As in the 
Song, the other all-black book among the Megillot so far, 
the count is the whole story: in this book the Father acts 
— He looks after His people, He gives conception — and 
men and women speak His Name; He does not speak. The 
classification's shape stands open on the Two Rulings 
sheet for the set; it is recorded here, not altered.

NOTE 8 — THE WORDS THAT DO NOT STAND HERE
For the record of the set, the standings that are zero in 
this book are named once, together: the spirit word 
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(7307), the covenant word (1285), the anointed word 
(4899), the inspired word (5030), the highest word (5945), 
the assembly word (6951), the congregation word (5712), 
the sovereign lord-word (136), and Azazel (5799) — all 
zero, in a book of 1,306 Hebrew words. What the book 
seals with instead is a field bought before witnesses (4:9–
11), a sandal drawn off (4:7–8), and a son laid in Naomi's 
bosom (4:16). The absences are stated as counted — 
nothing is read into them, and nothing is leveled.
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WORDS OPENED
──────────────────────────────────

Each word is opened from its first standing, as the record 
itself first gives it.

גּוֹאֵל  — GO'EL (1350)
“Redeemer.” Twenty-two standings in ten verses in this 
book (2:20; 3:9; 3:12; 3:13; 4:1; 4:3; 4:4; 4:6; 4:8; 4:14). The 
word's first standing in the whole record is at the close of 
Genesis, in Jacob's blessing over Joseph's sons: “the 
Messenger who is redeeming me from all evil” (Genesis 
48:16) — the only standing of the word in Genesis, 
counted from the tagged text. In Ruth the word wears two 
faces, and the dress keeps them apart: the person — “a 
redeemer,” “of our redeemers,” “a redeemer nearer than 
I,” “the redeemer” at the gate — and the act — “he 
redeems,” “I have redeemed you,” “if you redeem—
redeem.” Its last standing in the book gives the word to 
the child: “Blessed [is] YudHeyVavHey who has not let a 
redeemer cease to you today” (4:14). The redemption-
right word of the same root (1353) stands beside it twice, 
at the gate (4:6; 4:7).

CHESED (2617) — חֶסֶד
“Kindness.” Three standings in this book — 1:8; 2:20; 3:10 
— opened in full in Note 5. The word's first standing in 
the record is Lot's word at Sodom: “you make great your 
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kindness which you have done with me by saving my 
life” (Genesis 19:19). In Ruth it is never spoken of 
strangers: Naomi speaks it over the daughters she is 
releasing (1:8), Naomi speaks it over Boaz in the Name's 
name (2:20), and Boaz speaks it back to Ruth in the night 
(3:10). The received dress prints it “kindness” at the first 
two standings and, in its verb form at the third, “dealt 
more kindly”; the census keeps the one word underneath 
the dress, as the Hebrew does.

י דַּ SHADDAI (7706) — שַׁ
“The Almighty,” in the received dress. Two standings in 
this book, both in one speech — Naomi's renaming of 
herself at the gate of Beth-Lehem: “Do not call me Naomi; 
call me Mara, for the Almighty has dealt very bitterly to 
me” (1:20); “and YudHeyVavHey has testified against me, 
and the Almighty has done evil to me” (1:21). The word 
stands in the same verse as the Name at 1:21, and the two 
are not leveled: the Name prints as the Name, and 
Shaddai prints in the dress the received English carries, 
as it stands, under the open method question.

TOLEDOTH (8435) — תּוֹלְדוֹת
“Generations.” One standing in this book, at its close: 
“And these are generations of Perez” (4:18) — the head 
word of the genealogy that ends the book. It is the word 
that heads the record's own generation-lists from their 
first standing, “the generations of the heavens and the 
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earth” (Genesis 2:4) — the verse that also carries the 
Name's first standing in the writings. Ten names stand 
under it here (4:18–22), and the list is opened in Note 6.
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CROSS-CHECK AGAINST THE RECEIVED 
ENGLISH

──────────────────────────────────

The received English (the Literal Standard Version, the 
text of the project's corpus) is carried as cross-check only; 
the Hebrew above each verse, and its census, are the 
source. Of the 85 verses, 69 agree with the received 
English word for word after this set's dress is applied, and 
16 differ — and every one of the 16 differs by the dress 
alone: the Name standing where the received English 
carries its substitute (the 15 verses of the Name's census), 
and the Elohim dress at Ruth's vow (1:16). No verse 
differs by the received copies' || half-verse mark alone. 
Inside the 16 stands this book's one correction, at 1:6, 
where the census itself overrules the dress — the 
received English's god-word giving place to the Name the 
Hebrew carries (Note 1). No seam stands in this book to 
be named: the Hebrew's 85 units and the English's 85 
verses divide in the same places, chapter by chapter.

The count, one more time, in the open: the Name, 18 
Hebrew standings and 18 printed; the god-word family, 4 
standings and 4 printed (Elohim three times, and “her 
god” lowercase once); the redeemer word, 22 standings; 
kindness, 3. What differs between this printing and the 
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received English is the dress — and, at one verse, the 
count correcting the dress, in the open.
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